
Aramaic Transliteration Literal translation of Aramaic

א לא יגל ח עי נח תל א מי תא לל גח ל עג עח
ר טח קח א מל תא לא ין תל לי בל חח בל
א ינא ני פל יס שח יי א טא לא עי ולל

ר טח נח א מל תא לל גח ל עג עח דל

Ȝal ȝăgalta mitnaḥ ȝigla
b-ḥaḇlin t laṯa m qaṭṭarᵊ ᵊ
ul-ȝela ṭayes shafnina
d-ȝal ȝăgalta m naṭṭar.ᵊ

On a wagon is laid a calf,
with three cords bound.
And above flies a turtle-dove
watching over the wagon.

אפזמנא׃ יא לח קל חח א בל  חוכא
ין כי יל חח א מל יא רוחח

גות  לל ד־פח א עח י יומא כולי בל
ין שוכי א חג תא וא ילל לי

א אדונא … דונא

Pizmana: Ḥukha b-ḥaqlayya –
ruḥayya m ḥaykhin.ᵊ
B-khulley yoma ȝad palguṯ
lelvaṯa ḥashukhin.
dona dona…

Chorus: Laughter in the fields —
the winds are laughing.
All day long till halfway through
dark nights.
Dona dona…

א - רא יכא יף אי זי ר תור! - נא תוק, בח של
ן? ד תורא לא תל ול אי אח מח אח ול

יד  לי יל תל ית אי עי י בח אי ול
ן! ירא עי ל־בל א עח יתא ילי א עי תא רל פח צי לל

אפזמנא׃ יא לח קל חח א בל … חוכא

Sh tok, bar tor! – nazif ikara –ᵊ
v-ammay at v lad toran?ᵊ
v-i baȝeṯ iṯyy lid ᵊ
l-tsiparta ȝilliṯa ȝal b ȝiran.ᵊ
Pizmana: Ḥukha b-ḥaqlayya…

Shush, bull’s son! — rebukes the farmer —
And why are you born of cattle?
And if you wish you could have been born
Of a bird, highest over beasts!
Chorus: Laughter in the fields…

ין  רי טל קח תל ין מי לי יגל יום יום עי
ה אא סא כח יתל אי ין ולל רי בל דח  מי

א יא מח של ן די י עופא כי הא דל אח
ין י חורי ני בל ין כי סי יל טא

אפזמנא׃ יא לח קל חח א בל … חוכא

Yom yom ȝiglin mitqqaṭrin
ul-iṯkassa’a middabrin.
Adhakhi ȝofan di-shmayya
ṭaysin ki-vney ḥorin.
Pizmana: Ḥukha b-ḥaqlayya…

Day by day calves are bound
and are led to be slaughtered.
Meanwhile, birds of heaven
fly like free people.
Chorus: Laughter in the fields…



Rashi-script Modified Aki Yerushalaim1 Literal translation of Ladino

און ביזירו און אטאדﬞו

יינדו אין אונה אראבה

אי אינסימה דיל קאמינו

און פאשﬞאריקו סי בולה.

Un bezerro un ataḏo
yendo en una arabá,
i ensima del kamino
un pashariko se bola.

A  calf, tied up, 
going in a carriage,
and over the road
a birdie flies about.

 לוס בﬞיינטוס סטאן ריינדוקורו׃

קום אמארגורה ריין

סטאבﬞאן ריינדו איל דייה אינטירו

אי נוגﬞי טאמביין.

דונה דונא… 

Koro: Los vyentos stan riyendo,
con amargura rien
Stavan riyendo el dia entero, 
i noche tambien.
Dona dona…

Chorus: The winds are laughing,
with bitterness they laugh.
They’ve been laughing the entire day
and night too.
Dona dona…

אי לי דישﬞו איל פﬞילחיסקו:

קין טי איזו קומו אסי,

אי דיקי נו קומו פאשﬞארו?

סטה איה אי נו אקי!

 לוס בﬞיינטוס…קורו׃

I le disho el felahisko:
"Ken te izo komo asi,
i deke no komo pasharo?
Sta aya i no aki!"
Koro: Los vyentos…

And to him said the peasant:
Who made you like that, 
and why not like a bird?
It’s there and not here!
Chorus: The winds…

לוס ביזירוס איבﬞאן קאמינאנדו

אל קוגﬞייו דיל שﬞחיטהדור

לוס קי טינגאן אלאס אנגﬞאס

פﬞוייראן סין דינגון טימור.

 לוס בﬞיינטוס…קורו׃

Los bezerros ivan kaminando
al kuchiyo del shehitaḏor2

Los ke tengan alas anchas
fuyiran sin dingun temor
Koro: Los vyentos...

The calves were walking
to the knife of the slaughterer.
Those who would have wide wings
wull flee without any fear.
Chorus: The winds…

1 Like the normal Aki Yerushalaim orthography, but fricative daleth is marked ḏ.
2 It’s an affected form that wouldn’t be used in regular speech, but it helps with the rhyme.



Original text by Aaron Zeitlin Teatr-Yiddish Transcription Literal translation of Yiddish

ס קעלבל, אױפן פורל ליגט דאס
ליגט געבונדן מיט א  שטריק,

ס שװעלבל, הױך אין הימל פליט דאס
פרײט זיך, דרײט זיך, הין און קריק.

Oifn fırl ligt dus kelbl
ligt gebındn mit a shtrik
Hoikh in himl flit dus shvelbl
Frayt zikh, drayt zikh hin un krik.

On a little wagon lies the li’l calf,
lies bound with a rope.
High in heaven flies the li’l swalllow,
Rejoicing, darting hither and thither.

ר׃  רן,כאס כט דער װינט אין קאס לא 
כט, כט און לא  כט און לא  לא 

נצן ג א  גא  פ א  טאס כט ער אס לא 
כט. לבער נא  מיט א  הא 

, נא  , דאס נא  דאס
א  נ …דאס

Khur: Lakht der vint in korn
lakht ın lakht ın lakht
lakht er up a tug a gantzn
mit a halber nakht.
Dona dona dona…

Chorus: The wind laughs in the grain,
laughs and laughs and laughs.
He laughs it up a whole day
with half the night.
Dona dona dona…

גט דער פױער, ס קעלבל, זאס ט דאס שרײ 
לב? ן א  קא  װער־זשע הײסט דיך זײ 
ן א  פױגל, ך זײ  לסט געקענט דאס װאס

לב. ן א  שװא  ך זײ  לסט געקענט דאס װאס
ר׃  ט דער װינטכאס כ …לא 

Shraht dus kelbl, zogt der poyer,
ver zhe hayst dir zahn a kalb?
Volst gekeynt dukh zahn a foygl,
volst gekeynt dukh zahn a shvalb.
Khur: Lakht der vint …

The li’l calf screams, the farmer says:
Who, pray, ordered you to be a calf?
You could have been a birdie,
you could have been a swallow!
Chorus: The wind laughs…

בידנע קעלבער טוט מען בינדן
און מען שלעפט זײ און מען שעכט,
רױפצו, ט פליגל, פליט א  װער ס׳האס

איז בײ  קײנעם ניט קיין קנעכט.

Bidne kelber tıt men bindn,
ın men shlept zey ın men shekht.
Ver s’hot fligl flit aruftsu,
iz bah kaynem nit kayn knekht.

Poor calves are bound,
and dragged about, and slaughtered.
Who has wing, flies up,
is no one’s, not anyone’s slave.


